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MOTTO

Artinya;
“Allab akan meninggikan orang-orang yane beriman di antaramu dan Orang-orung
yang diben tlmu pengetahuan dengan beberapa dersjat. Dan Allah maha

mengelahul  apa  yang kamu  kerjakan”. (0.8 Al-Mujaddilah, avat: 1)
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ARBSTRAK

Hasanuddin, Desember 2000, Campar Kode Bahasa Jawa dun Bafasa Ingeris ke
Dalam Pengpunaan Bohasa [ndonesia pada Novel “Jalan Menikunp® Karva
Umer Keoyam, Sknipst Program Pendidikan Bahasa Indonesia, Jurusan Pendidikan
Bahasa dan 5em, Fakultas Keguruan dan Ilmu Pendidikan Universitas Jlember
Pembimbing 1 : Dirs. Parto, M. 1Pd.
Pembimbing 1 Mra. Subartiningsih, M.Pd.

Kata Kuneci: Campur Kade

Nowvel “Jalan Mentkung” karya Umar Kayvam sebagai objek penclitian,
diketahu adanya gejala campur kode bahasa Jawa dan bahasa Inggris ke dalam
penggunaan bahasa [ndonesia. Penelitian bertyjuan untuk mendiskripsikan: 1)
bentuk campur kode bahasa Jawa ke dalam penggunaan bahasa Indonesia pada
novel “lalan Memikung" karya Umar Kayvam 2) bentuk campur kode bahasa
[ngeris ke dalam penggunaan bahasa Indonesia pada novel "Jalan Mentkung"
karya LUmar Kayam, dan 3) fakior-laklor vang melatarbelakang campur kode
tahasa Jaws dan bahasa Inggns ke dalam penggunaan bahasa Indonesia pada
novel "Jalan Menikung" karva Umar Kavam.

Penelitian 1m1 menggunakan rancangan dan jenis penelitian deskniplil
kualitatif. Pengumpulan data menggunakan metlode dokumentasi. Metode analisis
data menggunakan model Spradlev meliputi tiga tahap vaitw 1) anahsis doman,
2} analisis taksonomi, 3) analisis komponensial,

Hasil penelitian menumjukkan bahwa terdapar campur kode bahasa Jawa
dan bahasa [npgns dalam penggunaan bahasa Indonesia pada novel "Jalan
Memikung" karva Limar Kavam berupa: 1) kata, 2) frase, 3) klausa, 4) baster, 3)
perulangan  kata, dan  B) idhom  atau  ungkapan.  Faktoe-fakvor  yang
melatarbelakang  campur  kode adalab: 1) laktor  keakraban, 21 faktor
penghormatan, 3) fakior register atau kedacrahan.

Berdasarkan temuan penelitian perlu disarankan kepada: 1) mahasiswa
program pendidikan bahasa dan sastra Indonesia, hendaknva penelitian i
digunakan scbagai baban belyar deri memngkatkan pengetahuan  bahasa
kKhususnya dalam hidang sosiolinguistik; 2) pengajar sosiolingwistik,  hasil
penelitian bentuk campur kode bahasa Jawa dan bahasa Ingpns dapat digunakan
sebagal bahan pertimbangan-pertimbangan dalam pengajaran sosiolinguistik; 3)
bagi peneliti lain, sebairknya hasil penelitan ind digunakan sebapai bahan acuan
untuk penelitian brdang kajian sesiohingwistik dalam ruang lingkup vang lebih
Luas.
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DAFTAR SINGKATAN

CEK : Campur Kode Berbentuk Kata

CKF : Campur Kode Berbentuk Frase

CKEL : Campur Eode Berbentuk Klausa

CKr : Campur Kode Berbenluk Perulangan Kata
CkB : Campur Kode Berbentuk Baster

CKLU s Campur Kode Berbentuk Ungkapan
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1.1 Latar Belakang

Bahasa mcrupakan alat komumkasi dalam kehidupan manusia scharn-
han, schingea dalam keschanannva manusia bdak terlepas dan bahasa. Bahasa
merupakan sarana untuk menvampatkan pikitan, perasaan, dan gugasan kepada
orang lain. Bahasa dapat juga berguna untuk mendaputkan suatu inlormast atau
PrESHML

Bahasa Indonesia merupakan alat komunikas: masvarakat Indonesia
secara resml dan nasional, Selam bahasa Indonesia, masvarakat [ndonesia
mempunyal bahasa daerah vyang digunakan untuk berkomumkasi dengan
lingkungan keluarga atau daerahnya. Sceara umum  masyarakal Indonesia
mempunyval dus atau lebih bahasa yang dipaka dalam berkomunikasi dalam
kehidupannva,

Penutur yvang menguasai dua bhahasa atan lebih (hilingual atan
multilingual) dalam bennteraksi akan mengalami kontak bahasa. Kontak bahasa
terjadi apabila scorang penutur secara bergantian memasukkan  unsur-unsor
bahasa satu ke dalam bahasa vang lain pada interaks: sosialnva Mackey (dalam
Suwito, 1983:39) memberikan balasan bahwa kontak bahasa adalah pengarub
bahasa yang salu kepada bahasa vang lain baik secara langsung maupun tidak
langsung, sehingza menimbulkan  perubahan  bahasa yang dimilikn  olch
ekabahasawan :

Salah =atu alkibat dan kontak bahasa pada masvarakat bilingual dan
multilingual adalah campur kode Campur kode adalah gejala terjadinya
percampuran dua atau lebih bahasa atau ragam bahasa dalam susm tindak bahass
(Mababan, 1992: [06) Selanjutnya Nababan mengatakan bahwa cin vang
menonpal dalam campur kode jalah kesantaian atau situast infonmal, sedangkan
pada situast formal, jarang terdapat campur kode.

Suwito (1983:75) menyatakan bahwa campur kode lerjadi akibat
ketergantungan bahasa dalam masyarakat bilingual dan muolohngual. Ciri-cin
ketergantungan tersebut ditandar oleh adanva hobunpan timbal balik antara
peranan dan fungsi babasa Peranan dimaksudkan pada siapa vang menggunakan
hahasa 1t Sedangkan fungs kebahassan berart apa yang hendak dicapa oleh

penutur dengan tuturannya Apabila scorang penutur dalam tulurannya terdapal
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pepala campur kode, maka vang harus dipertanvakan siapakab penulur tersebut
Dalam hal ini, sifat-sifat khas penutur, contohnya latar belakang sosial penutur,
tingkat pendidikan, rasa keagamaan, usia, jenis kelamin. Sifat-sifat khas penuur
tersebut akan mewarnal gejala campur kode dalam tuturannya.

Campur kode tidak hanya digunakan dalam bahasa tutur, dalam bahasa
tulis adakalanya digunakan campur kode, seperti dalam surat-menyurat tidak
resml tagam remaja, surat kabar hanan Jawa Pos pada rubnk Wavang Opo
Meaneh, teks pidato khutbah Jumat, dan dalam scbuah nowel.

Movel "Jalan Menikung” merupakan salah salu media vang lepat untuk
dijadikan penelitian bahasa, khususnva peneiitian di bidang sosiolinguistik,
karena pada novel "lalan Memkung” pengarang dalam mengekspersikan dirinya
berkecenderungan menggunakan hahasa yang santai, informal, dan bhiasanya
sesual dengan kebiasaan orang bercakap-cakap. Hal inilah yang membuat seorang
pengarany dalam tulisannya sering mengpunakan campur kode bahasa.

Campur kode dalam novel "Jlalan Menikung" karya Umar Kavam
penting dan menarik untuk dijadikan sebapar objek penelitian, karena novel Jalan
Mentkung” merupakan salah satu novel yang menggunakan multibahasa vaitu
bahasa Indonesia, bahasa Jawa, dan bahasa Ingens yang jarang ditemukan dalam
novel-novel vang lain. Novel “Jalan Menikung™ penting karcna dapat dijadikan
bahan untuk belwar pada mata kuhab sesiehngmstik. Pada mulanva penchinan
il dilatarbelakangr masib belum adanya penelitian campur kode dalam scbuah
novel {Meh karena itu, penelitian im akan memberikan suatu gambaran mengena
bentuk-bentuk campur kode bahasa Jawa dan bahasa Inggns pada novel "Jalan
Flenikung” dalam pengeunaan bahasa Indonesia dengan realita kehidupan vang
acla

Pengeunaan campur kade pada novel “Jalan Membkung™ bertujusn untuk
meciplakan suasana vang akrab dan ingin meneapak berkhomumkast sccara tidak
langsung dengan pembacanva. [Dengan demikian, pembaca seakan-akan ikul
terjun langsung dalam penceritaan novel tersebhut.

Dampak vang diharapkan terhadap pembinaan dan pengembanpan
bahasa Indonesia dan penshtian ine adalah werpakainyva babasa Indonesia sesun
dengzan aturan-aturan yang ada Selain it bagi masyvarakal pengguna bahasua
Indonesia penclitian 1 isa dijadikan suatu pelajaran agar fidak menggunakan
buhasa Indonesia seenaknva sendin, dan dapat mengeunakan bahasa Indonesia

sesuan denpan silugss dan kondis,
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bahasa Indonesia scenaknya sendini, dan dapat menggunakan hahass Indonesia
sesuan dengan situasi dan kondisi,
Berdasarkan uraian dan alasan-alasan di atas, campur kode pada novel

"Jalan Menikung" karya Umar Kayam menarik untuk diteliti.

1.2 Rumusan Masalah
Berdasarkan latar belakang di atas, maka rumussn masalah dalam

penaliian im adalah:

1} bagwmanakah bentuk campur kode bahasa Jawa ke dalam penggunaan
bahasa Indonesia pada novel "Jalan Menikung" karva Umar Kayam;

2} bagaimanakah bentuk campur kode bahasa Ingeris ke dalam pengesunaan
bahasa [ndonesia pada novel "Jalan Memkung” karva Umar Kavam, dan

4) apakah yang melatarbelakang campur kode bahasa Jawa dan bahasa Ingpris
dalam penggunaan bahasa Indonesia pada novel "Jalan Menikung” karya
Umar Kayam?

1.3 Tujuan Penclitian
Tujuan penelitian ini adalah wytuk mendeskripsikan

1) bentuk campur kode bahasa Jawa ke dalam penggunaan bahasa Indonesia
pada novel “Jalan Menikung” karya Umar Kavam;

2} bentuk campur kode babasa Inggris ke dalam penggunaan bahasa Indonesia
pada novel "Jalan Menikung" karya Uimar Kayvam:

3} latar belakang campur kode pada novel "Jalan Menikung" karva Umar
Foavam.

I.4 Manfaat Penelitian
Manfaat vang diharapkan dar penelitian ini adalah:
I} bagi mahasiswa program  babasa Indonesia, dihamapkan penshuan  ing
digunakan sebagai bahan belajar dalam bidang sosiolinguistik:
2) bagi pencliti selanjutnya, agar penclitian ini dapat dimanlaslkan schasai
hahan acuan untuk mengadakan penelilian  vang scjenis dan dalam ruung

lingkup yang lehih Tuas.
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1.5 Definisi Operasional

Defimsi operasional digunakan untuk menvamakan persepsi antara
pembaca dan penuhs, schingga nantinva tidak terjadi kesalahpahaman, Adapun
vang perlu didefinisikan dalam penelitian ini adalah sehapai berikul,

17 Campur Kode adalah percampuran bentuk-bentuk penpgpunaan bahasa vang
salu dalam bentuk (kata, frase, klausa, baster, dan idiom atau ungkapan) ke
dalam sualu bindak tutur untuk mencapal sesuatu yang diharapkan Dengan
demikian dalam penelitian ini, campur kode bahasa Jawa dan hahasa [npgris
ki dalam penggunaan bahasa Indonesia adalah percampuran bentuk-bentuk
bahasa Jawa dan bahasa Inggris vang berbentuk (kata, Irase, klausa, baster,
hiom atau ungkapan)} ke dalam penggunaan bahasa Indonesia

2) Movel adalah centa vang menceritakan pengalam maupun liku-liku kebidupan
vang berkaitan dengan kesenangan, kebahagiaan, penderitan, dan kejahatan,
Dengan demikian dalam penelitian ini, novel "Jalan Menikung” adalah salah
satu karya Umar Kayam vang diterbitkan oleh Pustaka Utama Gralile Jakarts
pada tahun 1994,
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1L TINJAUAN PUSTARA

Pada hab ini dibahas teori-teori yang berkaitan dengan permasalahan
penelitian. Kajian pustaka dalam penelitian mi meliputi 1} kontak bahasa, 2)
campur kode, 3} hentuk campur kede, 4] latar helakang campur kode Kecmpal

hal terschul secara berurutan diuraikan schagm benkut

2.1 Kontak Bahasa

Mackey {(dalam Suwito, 1983:39-40) menyalakan bahwa pengerian
kontak bahasa sehaga pengaruh bahasa ynag satu kepada bahasa yany lain haik
langsung maupun  tidak  langsung menimbulkan  perubahan bahasa olch
ckabahasawan, Sclanjulnya dikatakan bahwa kontak bahasa melipun segula
peristiwa  persentuban  antara heherapa  bahasa wang  berslibat  adanva
kemungkinan pergantian bahasa oleh penutur dalam konteks sosialnya.

Scarang penutur dalam melakukan tindak (uturnyva akan terpengaruh oleh
hahasa yang dikuasainya, Wenreich {dalam Suwito, 1983:38) menyatakan bahwa
lerjadinva kontak bhasa disebabkan seorang penutur menguasai lebih dari satu
bihasa Pertama bahasa ibunya atau bahasa pertamanya, dan kedua kKarena hahasa
lain vang menjadi bahasa kedua,

Chacr (1995:A5) menyatakan hahwa dalam masyarakat yang lerbuka,
artinva, vang para anggolanya dapat menerima  kedatangan anggota dan
masyarakat lain, baik dan sata atau lebth dan suatue masyarakat akan terjadilah
apa vang disebur kontak bahasa. Selanjutnva Chaer (1995:11 1) mengatakan
hahwa masvarakat tutur yang mempunyai hubungan dengan masvarakat tutur lain
akan mengalami kontak bahasa dengan segala peristiwa-perisiwa kebahasaan
schupni akibatnya, Masyarakal vang dapat mengalami peristiva itu merupakan
masvarakat tulur yang sifamva terbuka. Penstwa-peristiwa hebahasaan vang
terjadi sebagai akibat adanva hontak bahasa adalah bilingualisme. diglosia, alih
kode, campur kode interferensi. integras, honvergensi, dan pergeseran hahaza.

Kedelapan  peristiwa  kebahasun  tersebut  akan  diberikan  batasan-batasun

]
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pengeriian sehagm benkul, dan unluk campur kode dibahas pada subbab baru

yang lebih rinci,

b

2

4}

6)

7)

Bilingualisme dalam bahasa Indonesia discbut juga kedwibahasaan, yaitu
berkenaan dengan penpzunaan dua bahasa atau dua kode bahaza. Sccara
sosiolingwistik, atau  secara  wmum, bilingualisme  diartkan  sebagai
penggunaan dua babasa oleh seorang penutur dalam perpaulannya dengan
orang lain secara bergantian (Mackey dalam Chaer, 1995:112),

Ferguson {dalam Chaer, 1995:122) menyatakan bahwa diglosia adalah suatu
situasi kebahasaan vang relatif stabil, di mana selain terdapat sejumlah dialek-
dialek utama (lebih fepal: ragam-ragam utama) dan satu bahasa, terdapar juga
sebuah ragam lain.

Abh kode adalah penistiwa pergantian babasa satuw ke babasa yvang lain
{mizalnya dari bahasa Jawa ke babasa Indonesia), atau berubahnya dari ragam
santal menjadi ragam resmi, atau dari ragam resmi ke ragam bahasa santai.
Appel {dalam Chaer, 1995:141) mendefinisikan alih kode itu sebagai, gejala
peralihan pemakaian bahasa karena perubahan situasi.

Weinreich {dalam Chaer, 1995:159) menyatakan babhwa interferensi adalah
perubahan sistem suatu babasa schubumgan dengan adanya persentuhan
bahasa tersebut dengan unsur-unsur bahasa lain yang dilakukan oleh penutur
vang bilingual.

Integrasi adalah wnsur-unser bahasa lain vang digunakan dalam bahasa
tertentu dan dianggap sebagai unsur pinjaman atau pungutan (Mackey dalam
Chaer, 1995:168)

Chaer {1995:180) menvatakan bahwa konvergensi adalah perubahan kaidah,
entah kaidanya itw direvisi, kaidahnva menghilang, atau munculnya kaidah
baru, dan semuanya rtu dapat terjadi pada semua tataran linguistik: fonologi,
morfologi, sintaksis, semantik, maupun leksikon.

Pergescran bahasa {{anguage shyl) adalah penggunaan bahasa oleh seorang
penutur atau sekelompok penutur vang bisa terjadi sebagai akibat perpindahan

dari satu masyarakal tulur ke masvarakat tutur lain. hika seorang atau
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kelompok orang penutur pindah ke tempat lain vang menggunakan bahasa
lain, dan bercampur dengan mereka, maka akan terjadilah pergeseran bahasa.

2.2 Campur Kode

Campur kode merupakan salah satu akibat dan kontak bahasa vang
terjadi pada masvarakat bilingual dan multilingual. Hal i sebagai akibat dan
aspek saling ketergantungan bahasa, Suwito (1983.75) mengatakan bahwa aspek
lain dari saling ketergantungan bahasa dalam masyarakat multilingual 1alah
terjadinya campur kode. Pada campur kode, ciri-vin ketergantungan ditanda oleh
adanya hubungan nmbal balik antara peranan dan fungsi kebahasaan. Peranan
maksudnyva siapa vang mengzgunakan bahasa itu, sedangkan tungsi kebahasaan
berartt apa vang hendak dicapa oleh penulur dengan lulurannya,

Mababan (1991:32) menvatakan bahwa campur kode adalah suatu
kcadaan berbahasa, apabila orang mencampur dua atau lebnh bahasa atau ragam
bahasa Jalam sualu tindak bahasa (speech act) tanpa ada sesuatu dalam situasi
berbahasa itu menuntut percampuran berbahasa. Scdangkan Kachru (dalam
Suwito, 1985:76) membenkan batasan campur kode sebagal pemuabkaian dus
bahasa ataw lebih dengan saling memasukkan unsur bahasa yanp satu ke bahasa
yang lain,

Gumpers (dalam Ibrahim, 1993:60-61) menjelaskan babwa di dalam
campur kode tlerjadi serprhan-serpihan satn bahasa  digunakan oleh seorang
penutur yang pada dasamya dia sedang menggunakanan satu bahasa yvang lain.
Serpihan-serpihan bahasa yang diambil dan bahasa laim 1tu bissanya berupa Lala,
frase, dan unit bahasa yang lain vang lebib besar, Selanjutnya Thelander {dalam
Chaer, 1995:152) mengatakan bahwa campur kode terjadi bila di dalam suatu
penstiwa tutur, klausa-klausa maupun frase-frase yvang digunakan terdin dan
klausa atau frase campuran, dan masing-masing klausa atau frase o tidak lao
mendukung fungst sendin-sendin.

Suwito (1983:73) mengatakan bahwa dalam kondisi vang maksimal
campur kode mempakan konverpensi kebahasaan vang unsur-unsurnya berasal

dar beberapa bahasa yvang masing-masing telah menanggalkan fungsinva dan
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mendukung fungsi bahasa yang disisipinya. Selanjutnya Suwito (1983:76)
membagi campur kode menjadi dua yaitu 1) campur kode yang bersumber dan
bahasa asli dengan variasi-variasinya disebut campur kode ke dalam, misalnya
penutur hahasa Indonesia banyak tersisipi oleh bahasa daerah, atau sebaliknya
penutur bahasa dacrah hanvak tersisipi bahasa Indonesia, dan 1) campur kode
yang bersumber dari bahasa asing disebut campur kode ke luar, misalnya
penggunaan bahasa Indonesia banyak tersisipi bahasa Inggris, atau penggunaan
hahasa Inggris yang banyak tersisipi bahasa Indonesia

Nababan {1991:32) menyatakan bahwa cirl yang menonjol dalam campur
kode jalah situasi informal. Dalam situasi formal jarang terjadi campur kode.
Kalau terdapat campur kode dalam keadaan demikian, itu disebabkan oleh tidak
adanva ungkapan vang tepat dalam bahasa yang dipakai. Selanjutnya dikatakan
bahwa campur kode terjadi dalam keadasan orang berbincang-bincang, Dalam
campur kode, penutur dengan sengaja menyisipkan unsur bahasa lain untuk tujuan
lertentn

Campur kode dalam penelitian ini adalah percampuran penggunaan dua
bahasa alau lebih dengan memasukkan unsur-unsur bahasa satn ke bahasa yang
lain, dan unsur-unsur tersebut menangpalkan fungsinya untuk mendukung [ungsi
vang lain, dalam suatu tindak tutur untuk mencapai twjuan yang diharapkan, yang
terdapat dalam novel yang berjudul "Jalan Menikung" karya Umar kayam.

2.7 Bentuk-bentuk Campur Kode

Bentuk-bentuk campur kode berdasarkan unsur-unsur kebahasaan dibagi
menjadi ¢nam yailu 1) campur kode berupa kata, 2) campur kode berupa
pengulangan kata, 3) campur kode berupa bentuk baster, 4) campur kode berupa
idiom atau ungkapan, 5) campur kode berupa frase, 6) campur kode berupa klausa
(Suwito, 19%3:78-80). Adapun kecnam hal tersebut dapat diuraikan sebagal

berikit,

2.7.1 Campur Kode Berupa Kata
Ramlan (198530} menyatakan bzhws kata adalah satuan brbas yang

paling kecil, dengan kata lain seliap suluan bebas merupskan kata. Selanjutnya
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Kridalaksana (dalam Cahyono, 1993:139}) menyatakan bahwa kata mempunyal
pengertian scbagai satuan vang terkecil yang dapat dinjarkan scbagai beniuk
hebas, Berdasarkan fungsi morlologis, kata dibedakan menjacdi kata dasar, kata
ulang, dan kata majemuk (Kenyono, 1982:66).

Campur kode berupa kata terjadi apabila penutur menyvisipkan kata dar
bahasa yang berbeda dalam suatu tindak bahasa, Contoh penyisipan bahasa Jawa
dan bahasa Ingeris dalam bentuk kata pada penggunaan bahasa Indonesia {kata
dasar) sebagai berikul.

(1) Munpka sering kali sok ada kata-kata seolah-olah bahasa dacrah ilu kurang
penting

(2Y Sorry, Saya kemarin tidak datang ke rumahmu,

2.7.2 Campur kode Berupa Kata Ulang

Kata ulang adalah kata vang mengalami perulangan (Patcda, 1988:%1)
Jadi, kata ulang atau vang menpalami perulangan, dan harus ada bentuk-bentuk
yang diulang Selamutnya Ramlan {1985:57) menyatakan bahwa satuan yang
diutang dalam proses pengulangan adalah bentuk dasar.

Campur kode berupa kata ulang terjadi apabila penutur menyisipkan kata
ulang dari bahasa yvang berbeda dalam suatu tindak bahasanya. Contoh penyisipan
bahasa Jawa dan hahasa Ingens dalam bentuk klausa pada penggunaan bahasa
Indonesia sebagai berlkt,

{1} Sava sih bolah-holeh saja, asal tidak roma-ramyea lagi,
(2) Sudah waktunya kita menghindari backing-hackingan dan kik-kiikan,
2.7.3 Campur kede Berupa Frase

Frase adalah satuan pramatikal vang terdirl atas dua kata atau lebah udak
bercini klawsa dan pada wmumnya pembentuk Klausa (Kengjono, 1982:57)
Selanjutnva Ramlan (1987:51) menvatakan bahwa frase adalah satuan gramatik
vang terdiri atas dua kata atau lebih yang tidak melampaui batas fungsi unsur

klausa. Konstruksi frase hanva mengisi satu fungsi.
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Campur kode berupa Irase terjadi apabila penutur menvisipkan frase dar
bahasa vang berheda dalam suatu tindak bahasanya. Conioh penyisipan bahasa
Jawa dan bahasa Inggns dalam hentuk klausa pada pengeunaan babasa Indonesia
sebagal berkul.

(1) Nah karena saya sudah kadhumg apik sama dia, ya saya tanda tangan.

2.3.4 Campur kode Berupa Klausa

Ramlan {1987:89) menyatakan bahwa klausa merupakan satuan gramatik
vang terdin atas subjek dan predikat, batk disertai unsur objek, pelengkap, dan
keterangan ataupun tidak Unsur pembentuk klausa sckurang-kurangnyva adalah
subjek, predikat, objek, tetapi dalam situasi tertentu klausa boleh hanva sam
predikat.

Campur kode berupa klausa terjadi apabila penutur menyisipkan klusa
dari bahasa vang berbeda dalam suvam tindak bahasanva Contoh penyisipan
hahasa Jawa dalam beniuk klausa pada penggunaan bahasa Indonesia sebagai
berikut.

(1) Permimpin vang bijaksana akan selalu bertindak ing nparsa sunpr tuludia, e
mrctcdvar reamgnt Kewsa, Bl wird Bandonvam.

(2} Scsungguhnya bukan suatu hubungan cinta pada pandangan. fove first sight.

L35 Campur kode Bernpa Baster

Bentuk baster adalah bentuk campuran antara unsur-unsur bahasa asli
dengan unsur bahasa asmmg Bentuk baster bisa terjadi antara bahasa Indonesia
dengan bahasa asing. buhusa dacrah dengan bahasa Indonesia, atau bahasa
Indenesia dengan bahasa daerah. Bentuk baster bisa berupa kula baster. frasc
baster, dan klausa baster.

Campur kode berupa baster terjadi apalsla penwur menyisipkan baster
dari bohasa wang berbeda dalam svatu tindak bahasanya. Contoh penyisipan
bahasa Inggris dalam bentuk baster pada penggunaan bahasa Indoncsia scbagai

ekt
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{1} Banyaknva kfub malum yang harus ditutup.
{2) Hendaknya sepera diadakan fuwdenisasi kembali.

2.7.6 Campur kode Berupa Idiom atau Ungkapan

Moeliono (1989:991) menyatakan bahwa ungkapan adalah gabungan
kata yang maknanva tidak sama dengan gabungan makna anpgota-angootanya,
Selanjulnya Chaer (1995:78) mengemukakan bahwa perubshan pemnyataan
tersebut berhubungan dengan seg eksprest kebahasaan, valtu usaha penutur untuk
menyampatkan pikiran, perasaan, dan emosinya dalam bentuk satuan bahasa
tertentu yang diangeap paling tepat.

Campur kode berupa idiom atau ungkapan terjadi apabila penutur
menyisipkan idiom atau ungkapan dari bahasa vang berbeda dalam suatu tindak
bahasanya. Contoh penyisipan bentuk ungkapan atau idiom bahasa Jawa dan
bahasa Inggms pada penggunaan bahasa Indonesia sebagai berikut.

(1) Pada waktu ini hendaknya kita hindan cara bekerja alon-alon aval kelakon.
(2) Dua kali 1a krack ot

2.8 Latar Belakang Campur Kode
Pemakaian campur kode bissanya tidak terlepas dari apa vyang
melatarbelakanginya. Adapun latar belakang pemakaian campur kode menurut
Suwito (1983:77) bahwa terjadinya campur kode dapat dibedakan menjadi dua
tipe, yaitu 1) tipe vang dilalarbelakangi oleh sikap, dan 2) tipe yang
dilatarbelakangi oleh faktor kebahasaan, Keduoa faktor itu saling tumpang tindih,
kedua faktor tersebut dapat diidentifikasikan dengan beberapa sebab atau alasan
terjadinya campur kode. Alasan-alasan itu di antaranya adalah sebagai berikut.
1} Identifikast peranan sosial, registral, dan edukational.
|dentifikasi peranan ini menitikberatkan pada pemakaian campur kode
vang bertujuan untuk menunjukkan identitas pribadinya dalam masyvarakat.
Melihat kenvataan di atas, dengan bercampur kode dapat diketzhui identitas
secrang penutur misalnya asal dacrah, tingkat pendeidikannya, dan peranannya

dalam masyarakat Misalnya identitas repistral atau dacrah asal, Seseorang
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akan bercampur kode dengan unsur-unsur bahasa Jawa dalam tuturan dengan
atasannya atau teman sebaya unluk menunjukkan bahawa si penutur bersal
dari pulau Jawa dan pemilihan bahasa Jawa untuk menunjukkan kekhasan
daerah alau pemakaian. Contoh, Kek bagaimana kabarmu?
2} Identifikasi ragam

ldentifikasi ragam ditentukan olch bahasa seseorang penutur  yang
melakukan campur kode yang akan menempatkan dia di dalam hierarkhi
status  sosial. Misalnya di dalam pemakasan bahasa Jawa, pemilihan
pemakaian ragam bahasa (ngoko, modya, fromo) dan cara menpekspresikan
ragam bahasa i terhadap intelekiualnya, dapat memben kesan baik status
sosial maupun tingkat pendidikannnya. Contoh, Fegesipun mbok modalipun
Kadus menapa, kalau tdak banyak hubungan, terlalu banyak mengambil
untung untuk usahanya tidak akan jadi,

3} keinginan untuk menjelaskan dan menafsirkan

:[_g,ta.r belakang il tampak karena campur kode juga menandai sikap dan
hubungan antara orang lain terhadapnya. Misalnya seseorang vang bercampur
kode dengan bahasa Jawa pada bahasa Indonesia dalam pidate  atau
penyuluhan pada masyarakat vang mempunyai kemampuan berbahasa
[ndonesia mimim. Penyisipan bahasa lawa tersebut digunakan dengan maksud
untuk menjelaskan atau menerangkan istilah bahasa Indonesia yang sulit
diterima orang. Contoh, Reformasi regesipnn noeworenake perubahan wonren
ing sggala bidang,

Campur kode lerjadi karena adanya hubungan nmbal bahk penutur, bentuk
bahasa, dan fungsi pemakman bahasa, dalam hal ini adalah, maksed subjekul
Seorang penutur (pengarang) vang memiliki latar belakang sosial, budaya atau
pengalaman terfentu akan cenderung memilih bentuk-bentuk  lertentu  untuk
mendukung fungsi-fungsi tertentu. Pemilihan bentuk-bentuk campur kode tertentu
diharapkan dapal menunjukkan identitas pribadi dan status sosial pengarang
dilam suatu masyarat. Berdasarkan alasan-alasan di atas, penggunaan campur
kode dapat disimpulkan beberapa faktor yang melatarbelakanginya yait 13 fakior

keakraban, 2) faktor penghormatan, 3) faktor kedaerahan atan register,
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L METODOLH: 1 PENELITIAN

I*ada bab ini dijelaskan metodolog penelitian yang dijadikan dasar dalam
penclitian vang meliputi 1) rancangan dan jenis penelitian, 2) data dan sumber
data, 3} metode pengumpulan data, 4) metode amalisis data. 5} instrumen
penelitian, &) prosedur penehitian, Keenam hal terschut secara beryrutan penulis

uraikan sebagai berikut

3.1 Rancangan dan Jenis Penclitian

Rancangan vang digunakan dalam penelitian ini adalah rancangan
penelitian kualitanf. Bodgan dan Tylor (dalam Sudarto, 1996 62) mengatakan
bahwa penelivan kualitatif adalah prosedur penelitian vani menghasilkan data
deskriptif berupa kata-kata tertulis atau lisan dari orang atau prilaku vang diamati.
Berdasarkan pendapat di atas, peneltian in akan mendeskripkan kata-kata tertulis
vang mengandung bentuk-bentuk campur kode bahasa Jawa dan bahasa Ingeris
dalam penggunaan bahasa Indonesia pada novel "Jalan Menikung" karya Umar
Koayam.

Jenis penelitian ini adalah deskriptill Sudaryanto (1988:3) mengalakan
metode  desknpof adalah cara kerja dalam  penelitisn  vang  semata-mala
berdasarkan fakia yang ada atau fenomena yang hidup apa adanya, Berdasarkan
pendapat tersebut, maka penelitian ini akan mendeskripsikan kata-kata tertulis
yang mengandung bentuk-bentuk campur kode hahasa Jawa dan bahasa Ingoris
dalam penggunaan bahasa Indonesia vang terdapat dalam novel “Jalan Menikung™

karva Umar Kayam,

3.2 Data dan Sumber Data

Data dalam penelinan ini adalah berupa kala-kata yang mengandung
bentuk-bemuk campur kode berepa kata, frase, klausa, baster, idiom atau
ungkapan dalam bahasa Jawa dan bahasa Inggris vang ada pada novel “Jalan

Mentkung” karya Lmar Kavam

13
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sSumber data dalam penclrhan im adalah Novel "Jalan Menikung” karya
Umar Kayam vang diterbitkan oleh Pustaka Utama Grafiti Jakarta pada tahun
| 905,

3.3 Metode Pengumpulan Data
Metode pengumpulan data yang digunakan dalam penchtian im adalah
metmde dokumentas, yallu menggunakan sumber-sumber ferlulis.  Ankunto
(1990:234) mengatakan bahwa dalam mengadakan penelitian yang bersumber
pada tubisan, maka vany digunakan dalam pengumpulan dsta adalsh tekmk
dokumentasi,
Langkah-langkah vang dilakukan sebagai berikut.
. Membaca
Membaca adalah suatu proses yanpg dilakukan peneliit uniuk
memperoleh pesan yang hendak disampaikan oleh pengarang atau penulis
melalui media kata-kata atau bahasa tulis. Seerang peneliti lidak akan
mengalami kesulitan dalam menafsirkan makna vang terkandung dalam sualu
hacaan, pka dilakukan membaca yang cermat, telit, dan knbs. Adapun
langkah vang pertama yang dilakukan peneliti, vaitu membaca karva sastra
yang dika)l vartu novel “Jalan Menikung™,
2, Menandai data dengan cara menggarisbawah dan memberi kode kalimat vang
menunjukkan adanva campur kode bahasa Jawa, bahasa Tngeris vang ada pada

novel “Jalan Memkung™. Contoh pembenan kode sehagar berikut,

a) Mangka scring kali sok ada kata-kata seolah-olah hahasa daerah ilu
kurang penting (CKK:10)

b) Mah karena saya sudah kadbung apik sama dia, va saya tanda langan
(CKF:21)

Keterangan
a) Kode CREE M berarti bahwa kata vang bergaris bawah (mangka dan
sok) merupakan campur kode berbentuk kala dan bahasa Jawa,

sedangkan angkys 10 menunjukkan nomor halaman novel,
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b) Kode CKF:21 berarti bahwa kata yang bergans bawah (kadhung apik]
merupakan campur kode berbentuk frase dan bahasa Jawa, sedangkan

angka 21 menunjukkan nomor halaman novel

3. Memindahkan data dengan cara mencatat data yang menunjukkan adanya
campur kode dalam novel “Jalan Membkung” ke dalam instrumen pemandu

pengumpulan data.

3.4 Metode Analisis Data
Analisis data vang digunakan dalam penelitian ini meliputi tiga tahap,

yailu a) anahisis domain, 2) analisis taksonomis, 3) analisis kemponensial
{Spradley dalam Faisal, 1990: 90).
I. Analisis Domain

Spradley (dalam Faisal, 1990:91) mengatakan bahawa analisis yang
dilakukan untuk memperoleh gambaran atau pengertian yang bersifat umum dan
relalif’ menyeluruh tentang apa vang tercakup fokus atau pokok permasalahan
vang tengah ditelrh. Hasil vang didapat berupa pengetabuan atau pengerbian dan
tingkat permukaan atau kategon-kategon konseplual. Adapun pada laral anahisis
domain pada penelatian inl diterapkan untuk mendapstkan pambaran sccara
umum mengenal bentuk-bentuk campur kode bahasa Jawa dan bahasa [nggms
dalam novel “Jalan Menikung” Karya Umar Kayam beserta faktor-faktor yang

melatarbelakanginya.

2. Analisis Taksomorms

Spradley (dalam Faisal. 1990:102) mengatakan bahwa pada analisis
taksonomms yang ditujukan adalah struktur internal masing-masing domain dengan
mengorgamsasikan elemen-clemen vang berkenaan dengan domam. Analisis
taksonommis  dipaksm  selelah  data-data  terkumpul  dan  disesualkan  dengan
permasalaban yang ada dalam penelitian. Pada taraf analisis taksonomis im data-
data vang sudah terkumpul selanjuinys diorgamsasikan gty dikelompokkan dalam

bentuk-bentuk campur kode bahasa Jawa dan bahasa Inppgris pada novel "lalan
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Memkung" karya Umar Kayam, vaitu meliputi campur kode berbentuk kata, fasc,
klausa, perulangan kata, ungkapan atau idiom, bentuk haster, sera faktor-faklor

vang melatarbelakanginya,

3. Analisis Komponensial

Williams (dalam Faisal, 1990:102) menpatakan bahwa dalam analisis
komponensial yang diorganisasikan bukan kesamaan ¢lemen melainkan kontras
antarelemen dalam domain vang diperoleh melalwi observasi dan wawancara
terseleksi. Pada taraf analisis komponensial in diterapkan pada penporeanisasian
bentuk-bentuk campur kode bahasa Jawa dan bahasa Inperis ke dalam bahasa
Indonesia dan laklor-faktor vang melatarbelakanpinya yvang lebibh menyeluruh dan
kompleks dalam novel "Jalan Menikung", vaitu bentuk campur kode berupa kata
diorganisasikan lagl pada bentuk campur kode kata benda, kata sifat, kata kerja
kata keterangan. Bentuk [rase divragnisikan lagi ke bentuk frase depan, Irase
benda. Bentuk campur kode klausa berdin sendin, Bentuk campur kode ungkapan
atau iliom berdin sendin. Bentuk campur kode peralangan kala berdin sendiri,
serta melakukan pencanan faklor-faktor vang melatarbelakangi timbulnya campur

kode bahasa Jawa dan bahasa Inggns,

3.5 Instrumen Penélitian

Instrumen yang digunakan dalam penelitian ini ada dua, vaitu instrumen
pembantu pengumpulan data dan mstrumen pemandu analisis data. Instrumen
pembantu pengumpulan data digunakan unfuk mempermudah peneliti dalam
mencatal dan megumpulkan data, wuyyud nstrumen pembantu pengumpulan data
berupa alat tulis (fulpen dan buku catatan). Sedangan instrumen pemandu analisis
data digumakan tabel pemandu analisis data, gunanva untuk mempermudah
mencan gambaran mengenat bentuk-bentuk campur kode vang terdapat pada
novel “lalan  Memikung™ karva Umar Kavam  scrta  fakwor-faktor  yang
melatarhelabangimya, untuk lebih jelasnya dapat dilihal pada instrumen tabel

pemandu analisis data.
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3.6 Prosedur Penelitian

Prosedur penelitian terdin dara 3 tahap, 1) tahap persiapan, 2) whap
pelaksanaa, dan 3) tahap penvelesaian. Tahap persiapan meliputi 1) permilihan dan
penetapan judul penchibian, 2) pengadaan pustaka, 3) penyusunan metode
penelitian, dan 4) membuat tabel instrumen untuk menvaring data Tahap
pclaksanaan terdint dari 1) pengumpulan data, 2) analisis data berdasarkan leon
yang telah ditentukan, 3) menvimpulakan hasil penelitian, Tahap terakhir adalah
tahap penyelesaian meliputi penyusunan laporan penelitian, 2) pengadaan revisi
laporan penclitian, dan 3) penggandaan hasil penelitian.
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Y, SIMPULAN PAN SARAN

5.1 Simpulan
Tterdasarkan hasil anafiss daa dapet distmpaikan balwa:

) campur kode babass Jawa ke dalam penggunaan bahasa Indencsia pada novel
“lglan Menikung” karva Uimar kayam berdusarkan bentknva mehpub,
cammpul kode berbentuk heta, campur hode berbentuk frasc, campar kode
berhentuk perulangan kat, dan campur kode bernentuk ungkapan atan idiom.

21 campur kode bahasa lngens ke oaiam penggunsdn bahasa Indoncsia
novel “Jalan Menikung” karva Umar Kayam berdasarkan bentuknyva meliput,
amipur kode berbentuk kata, campur koce berbentuk fase, campur kode
berbentuk klausa. dan campur kode berbentuk ungkapan atau diom
Frekuenst pengpunaan campur kode yang paling sering adalah bemtuk kata
dasur. Keseringan pengounaan bentuk kata dasar pada luluran yvang bereampur
kode menpgambarkan bahwa betapa mudah penutur untuk mengabungkan
atau menvisipkan bentuk kata dasar bahasa Jawa dan bahasa Tnggns ke dalam
hehasa  Indonesia padas novel “lalan Moenikung”™ karya Umar Ravam
Pengeunaan bentuk vang kain (seperti bentuk frase. bentuk klaesa bentulk
perulanpan kata, bentuk unghapan) peda novel “falan Menikeng™ babasa Jawa
dan bahasa Ingoris tidak begity mendominasi.

3y Faktor-faktor vang melatarbelakang penggunaan canipur kode bahasa Jawa
dan bahssz Ingens ke dalam bahasa [ndonesia pada novel "falun Membung”,
berupa. aj takwor keakraban, b) lakior pengharmatan, dan o) fakio kedacrahan
atau register Faktor keokraban, karena mereka berusaha agar komuonikasi
vang dilakukannya bertambah akrab Faktor penghormatan vang, menvebablkan
terjadinya campur kode, karena mereka ingin menghornat lawan bieara yang
diajak untuk berkemumbasi. Sedangkan faktor kedaeraban vang menyvebabkan
campur kode, karena pengeuna beruasahs memperlihatkan rasa kedaserahan

vang lingg kepada lawan bicars.

21
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5.2 Saran
Berdasarkan kesimpulan o atas dapat disarankan
|+ mahasiswa program pendidikan bahasy [ndonesia. hendakova penclinan i
digunakan sebasal baban belajar dem menigkatkan pengetahuan bahasa
khususnya dalam ndang sosolinpuistk,
Iy bagi penelit fam, sebatknyva digungkan sebagal babas acean uotuk penelitian

bidang kapan sosiohnowistik dalam ruang hingkup vang lebih Juas,
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Deskripsi Pata Bentuk Campur Kode Bahasa Jawa ke dalam Bahasa

Indonesia pada Novel “Jatan Menikung” Karva Umar havam,

I, Campur Kode Berbenuk Kata

I

]

Y

Begimi the anak lananghky vany bagus (CKE )

(Bemm Tho anak fSefadikby vang bagus|

Dapurmu, le, l¢! (CKK: G

{ Hupanmn, la, le!)

[ngaih, Rama, dalam hati Eantip mendesah, masa wwa,  (CKK: 13)
tinggih, fupak, dalam hao Lantip mendesah, masa va,, )

Terus mawmu Kite mesli apa, kane (CRK. 39)

( Ferus maumu kita mestt apa, My

Mungkin i sedikit banvak hasil polesan mermlua perempuannya, Sus,
seorang Ndoro putrl varg euro peesch (CRK: 423

i Mungkim ini sedikit banvak hasil pulesan merrtua perempuunnyva, Sus,
scorang e puint vang curge peesch

COh.. dasar kolomal ndese tetap seua dengan  corutu Belanda
58 0 o Y

(00 dasar kolonal Lempmean tetap setn dengan corumn Befands)
Yu. mukam-makam beliau-behaw it avang suduh kita pindahkan,
Paklik Hari (CKK: 45)

(va, makam-makam beliau-bebau ite avang sudah kg pindabhan,
Paman Han )

Mduk, Anns. anakku yang pahing cantik dan manis (CKK: 77)

iNak, Anna, anskku vang paling caniik dan manis

Intinyy semangat Priva: adalah  keikbfasan untuk mengabai daun
mengavoimi hidup orang banvak atau wong cilik (CEE: 843

{Intinva semangat Bangsawan adalah keikhlasan untok mengabdi dan

mengavornn hidup orang banvak ataw wong cilik)

[ Emping  goring  vang  discbur sebapa kletikan oleh orang  Jawd

{tCKK:106)


http://repository.unej.ac.id/
http://repository.unej.ac.id/

(Emping goring vang disebut sebagar comdun oleh orang lawaj

I Ty Pakde maunya va bikin saja rumah yang besas dengan gebvoh okiran
pabunpan Jepara - Kudus ¢CKK 132)
| Pakde maunye yo bikin saja ramah vany besar dengan dficding ekiran
pabungan Jepara  Kudus)

| 2yEndang vang cerra dam cerdas dup bersama Subek jersa terlalbu
nrrmo dan datar (CRE 153)
{Endung yang cena dan cerdas hidup bersama Subekli torsa werlalu
pasrad dan datar)

|51 Berapakah gag seorang pura desa dan pelani vang hanva menguasai
tanzh beberapa kedok saja (CKK 154)
{ Berapakah g seorang puru desa dan petani yang hanva mengsuasa
tanah beberapa perad saja)

L ) Anaknva cannk, sedep, dan cerdas, wong tamat IKI (CKK 53
I Anaknva cantik, segor, dun cerdas, wong tamal [KIP)

13} Bahkun pada tabun kedua, Tho. anak kami, lahir dengan gava tockeer
sepernt: telur malg sapl (CRE )
(Mahkan pada tabun kedus, Tke, amak kami, lshir dengan pava
marerad sepert lelur mata sapi}

16% Kalau tidak, apa ve mau ngotot (CRK 12)
(Ralau tdak, apa va mau meced)

17} Soalnya Maryanto tedak berani bergerak lebuh jaub, lebib-lehib sudab
menskeret dia, berhenti {CKE: 17}
| Soainva Maryanto ndak berani bergerak febih jach, Iehih-lebub swdah
raknt dia, berhenti )

I8} Rok suasananya jadi lebih nelansw, kely Suli sambil memamkan
sendermva (CEK: 26)

[9kok sussananya jadi lelnh feming, kelu Subl sambil memainkan
gendemya)

201 Angknya Sult menvesuaikan dengan hawa stany vang amal panas dan

harcudany, sumuk. menckan tubuh (CKE: 164)
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A0 Araknya Sell menyesuatkan dengan hawa siang vany amat panas dan
hareudang, pengap, menckan tubuh)
2Z) leman-temanva  snengatakan  buhws  Endang biar nakal  beging
sembada (CKK: 52}
Cleman-temanyn mwengatakan bubwa Endang  biar nakal begitg,
sumbeteda)
23 kan sama saja dengan bertanya apa hia sudah pernah dolun ke Java
Fura di Inian sang (CkEE: 1245
iltu kan sama saja dengan bertanya apa kita sudah pernah s ke fava
Pura di Iman sana}
2ikang, Uni, kam semua kot sowan juga ke Panaman kol “Pulang
Basamo™ {CREK: 140)
{kang, Llni, kam semua ikut berbusiene jugza ke Paramun ikt
“Pulang Basamo'
25 ) Praging 1ganya juga empuk hinges mdah dibmkol (CRIG 164
i IJaging ranya juga empuk hingea madsh o s
26 R pangan kelewat sentimentil cmosional begitu, Suf (CKK; 133
LK au jangan ferdali sentimentil emosioral besit, Sul)
27y Embub hagaimana, Pakde. Bude (CRE: 109

(et bagaimana, Pakde, Buds)

L. Campar Kode Berbentok Frase

1) Masva Allah, le kok ya papak tilas Bapakmu dulu {CKF: 31
i Masva Ablah, le Kok ya seergeba jefor Bapakmu duiu)

Ib lnm semangat  privai adalah  keikblesan  wnuk mengabdi  dan
mengavomt hidug orang banvak atan wong cilik (CiKEF, 843
tntt semangat  priyai adslah kekbiazan ontuk mengaisii dan

menpayoms hidup orang banvak atau orgne koecil}
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J Campur Kode Berbentuk Pevulangun Kata
1 Dia berjalan kaki dule, mlimpir-mbimpic jalan sepanjane teitisan
(CKP3)
Dz perjatan kuki dulu, prasgie-paares julan sepanjane trilisan)
I1 Untuk ape kaltan merasa buteh kangen-kangenan (CKP: g &
(Umtuk aps kalian merasa butuh peodu-rindsin)
1 Wis-wis sudah-sudah, Bu (CK P 38)
RS ITE RS F R FLlleI.l!-!'-n.Ji]:_li_’_\l, HLI_:I
11 Adikmu sudah bikin goro-oero (CKP: §3)
{Adikmu sudah bikin gara-gara )
>b Sambd liver-liver mengantuk, masth terbayane oleh Claire Tokvo
¢ Chot*: 99y
(Sambil prew ferleluy mengantuk, masih terbayang oleh Claire Tokvo)
f1 Ind munghin pengaruh Pakde Mandjan vang asalova dari gtung kidul
1w lebih ndeso, lebih rakvar Tidak mau neko-neko {CKP- 1300
(It mungkin penparuk Pakde Mandisn yang asalnya dard unung:

kidul imu lebih ndeso, lebib rakovat Tidak mau mecomi-micom)

4. Campur Kode Berbentek Unghapan atau Tdiom
Py Rami mengambil inisiaut i justru untuk mencsakkan prissp mikul

duvwur mendem gero (CRTT 443

ikami  mengaminl imisianf o justru enik muenegakkan  prisip
PSR VORE fonne chan mesimendcn yong dalam )

21 Ol sinyo Amerika, balung pisah! It artinvs semua sanak keluarsza
vang sudah lama tidak bertemu dan berkumpal dikumpolkan kembaly
untuk sitmturahmi) (CK LI
(Joh.. stnyo Amenka, rdeny pisaS! 1tn artines semua sanak keluirga

yang sudah lama ndak bertemu dun berkumpul dikumpoikan kembati

untuk silaturahmi
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Deskripsi Data Bentuk Campur Kode Bahasa Inperis ke dalam Bahasa

Indanesia pada Novel “Jalan Menikung™ Karva Umar Kayam.

1. Campur Kode Berbentuk Kata

1)

2)

3)

4)

)

&)

7

§)

semua file harus diperiksa dan ditinjau kembal) (CKK: 3)

(Semua grsip hams dipenksa dan didniau kembaliy

Dia melihat juga Eko vang waktu itu sedang belajar ditingkat sophomore
suatu college kecil negara bagian Conneclicul Amerika Serikat {CKK3)

(Lha melibat juga Eko vang wakiy itu sedang belajar ditingkat sophomore

suatu Ferpuruan Tingei kectl negara bagian Connecticut Amerika Serikat)

Lantas habis 1tu? Dessertnya apa? Kue cinta yane manis itu kan? (CKEK:
12)

{Lantas habis itu? Kuenya apa? Kue cinta yang manis itu kan?)
Paman-paman dan sepupu-sepupuku, mereka pada kawin campur dengan
berbagal macam wasp, white, anglo saxon, protestan (CEE20)
(Paman-paman dan sepupu-scpupulay, mereka pada kawin campur dengan

berbagai macam rabuhar, putth, anglo saxon, protestan)

Apa pendapal Daddy? (CKK: 21)

{Apa pendapat Bapak?)

Harisson asal Kingston, Jamaica, dengan keluarga levin? atau keluarpa

aunt Deborah, adik Tbummu (CKK:21)

(Harisson asal Kingston, Jamaica, dengan keluarga levin? atau keluarga

fibi Deborah, adik Ibammu)

Mommy menjanjikan masakan sop ayam dengan matzoh spesialisasi

({bw menjanyikan masakan sop ayam dengan malzoh spesialisasi dibuat

ik molon)

Eko terkejut, tidak mungkin ayah angkatnya melihat sural yang asing itu di

meja foyer (CKK:24)

(Fko terkejut, tidak mungkin ayah anpkamya melihal surat yvang asing ity

di meja serambi)
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9) Kemudian terdenpar juga suara srek-srek slipper Claire masuk kamar
belajar (CKK: 267
(hemudian terdengar jugan suara srek-srek samdel Claire masuk kamar
belajar)

10} Eko Jangsung dilerima sesudah menjalani Interview panjang lebar dengan
direktur perusahaan (CKK: 27)

(Eko langsung diterima sesudah menjalani wawarcara panjang lebar
dengan direkiur perusabasn)

1) Tugas tetap Eko sesudah menjalani magang adalah reader (CKK: 29)
{Tugas tetap Eko sesudsh menjalani magang adalah pembica)

12} Tapi Mommy, it tidak fair (CKE: 30)

(Tapi Mommy, itu tdak adil)

13) Dalam  kesedihannya Harimurti kadang mengenang kepergian orang
tuanya dalam kilasan kisah romance mereka dulu wakiy avahnya masih
guru di His Wonogiri (CKEK: 34)

(Dalam kesedihannys Hanmurti kadang mengenang kepergian orang
tuanya dalam kilasan kisah cerita mereka dulu waktu ayahnya masih By
di His Wonogir)

14) Terhadap bosnya Eko cukup memanggil namanya saja, Alan, tidak usah
diembel-embeli mister (CK K :36)

(Terhadap bosnya Eko cukup memanggil namanya saja, Alan, tidak usah
diembel-embeli fuan)

13)Lunch yang lezat dan mahal berlalu dengan mulus (CKK:54)

(makan siang yang lezat dan mahal berlalu dengan mulus)
16) Saya punya suite tetap di sini (CKK :55)
(Sava punya swite tetap di sini)
17} Ya deh, di fobby saja (CKK:55)
(a deh, di rung tumg g saja)
18) Seorang gentile berambut pirang (CKK: 62)
{ Seorang kafir berambut pirang)
1%) Eko, memenuhi pesan Ibunya, memakai setelan hitam, tuxedo {CEE:-71)
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{Eko, memenuhi pesan Ibunya, memakai setelan hitam, jax)

20} Boy, sebaiknya malam ini kau temani aku tidur di kamar ini (CKK- 81)
{Anak fakr-leki, sebaiknya malam ini kau ternani aku tidur di kamar ini)
£1)Claire makan semua snack yang ditawarkan pramugari kepadanyva

(CEE:ST)
(Claire makan semua makanan kecil yang ditawarkan Pramugari
kepadanya)

22} Singapura kan airline yang paling tepat {CKEK:101)

(Singapura kan perusahaan penerbangan yang paling tepat)

23) Roti tawar lengkap dengan mentesa, keju dan jam {CKE:108)
{Rot tawar lengkap denpan mentega, keju dan sefai)

24) Apa chef restoran ini chef Indonesia (CKK:116)

(Apa furu masak Testoran ini juru masak Indonesia)

23) Kok tidak punya kemampuan membeli buky pelajaran dan buku reference
(CKK:137)

(Kok tidak punya kemampuan membeli buku pelajaran dan  buku
keterangan)

26) Kau memang seorang Ladv, Claire (CKE: 177)

(Kan memang scorang warita, Claire)

27)Pada zaman modem vang demokratis seperti ini masih ada perlakuan
sepertl terhadap beliau sekeluarga, incredible! (CKE: 25)

(Pada zaman modemn yang demokratis seperti ini masih ada perlakuan
scperti terhadap beliau sekeluarga, fuar biasa!

28) Supaya Smooth jalannya perundingan it (CKE: §9)

(Supaya miudus jalannya perundingan ifu)

29} Claire mengenakan gaun putih yang sederhana namun cukup chic, sedang
Cko memenuhi pesan lhunya, memakai setelan hitam tuxedo {CKK:71)
(Claire mengenakan gaun putih yang sederhana namun cukup clok, sedang
Eko memenuhi pesan Ibunya, memakai setelan hitam tuxedn)

30) Saya pesan yang basic saja (CKE:116)

{Saya pesan vang wtama saja)
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dl}langen malu bilang herble, atau terrible, bahkan killing, Claire

(CKK:134)

(Jangan malu bilang mengerikan, atau buruk sekali, bahkan killing, Claire)

32) Mungkin imi rutin dia bila habss mengententain cewek (CKEK:53)

(Mungkin ini rutin dia bila habis srenjammn makon cowek)

33) Dia survive untuk sementara (CEE:39)

(Iha memyelamation nyawa unluk sementars)

. Campur Kode Berbentuk Frase

1

2)

3

4)

3)

a)

7

Apakah it ada hubungannya dengan surat special delivery yang ditaruh di
meja tadi, Ke? (CKF:23)

{Apakah ini ada hubungannya dengan surat pembebasan khusus yang
ditaruh di meja tadi, Ko7

Mereka saling mengucapkan good night dan masuk kamar tidur masing-
masing {CKF: 25)

(Mereka saling mengucapkan selemar malam dan masuk kamar tidur
TRASINE-MASINE)

Alan Bemnstemn, vang pernah menjadi asistent professor di universitas
Columbia (CKF:29)

(Alan Bernstein, yang pernah menjadi pembantu guru besar di universitas
Columnbia)

Ada swimming pool berbentuk jantung yang sedang saja (CKF:41)

(Ada kedum renang berbentuk jantung yang sedang saja)

Kamu lapor kepada Paman-pamanmu ini progress report lengkap sekalian
{CKF.45}

(Kamu lapor kepada Paman-pamanmu ini faporan perkembangan lengkap
sckalian)

Dan hamburger yang college education itu {CKF:76)

{Ian hamburger yang pendidikan perguruan tingg i)

Tidak kalah dengan beef stewnya Mommy (CKF:92)

[ Tidak kalah dengan daging sapi rebysama Mommy)
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%) Eko dengan bussiness suit biasa, sedang Claire mengenakan baju hamil
(CKI:152)
(Eke dengan serelan perusahoan biasa, sedang Claire menpenakan baju
harmil )

9) Mbang, semun kan under control, 107 (CRKF:145)

(hbang, semua kan dibawah penpawasan, w7

. Campur Kode Berbentuk Klausa

1) Pokok take it easy, Ko, Claire (CKKL:90)
( Pokok mudah mengambiinpa, Ko, Claire)

2} This is it, kids, selamat jalan (CKKL: 91)
(Ini dia, anak-anak, selamat jalan)

3} Hallo, hallo, Eko dan my beatiful hride ({CKKL: 122)
(Hallo, hallo, Eko dan penggantin cantikiu)

. Campur Kode Berbentuk Ungkapan atau ldiom
1} Begitu kata orang di Amenika sama life is bul a bowl of cherries (CKU: 4)
(Begitu kata orang di Amerika sama hidup adalak satu manghkuk peuh

dengan macam-macam buah cherry)


http://repository.unej.ac.id/
http://repository.unej.ac.id/

(WD

(0

D

o

R b b

..V

WRLIENjr]
TRV T TRt |

uedieyile ) nen waop

N G T

——Ed e

— T —

RS H5E UG[H-TOM eliayaq
BIDD LIEPULY &1y 3AONPPOST U1 gyEm TPE]

“amnp stuey dund TR QY eduxeiueg

‘1P| #AmE

-EATOT ywpn [ese ‘eles GE[OCAEOq qs g

"TLREARIEL] LU T IFTEY onauouw Apetl
FUT WOPepE[y BUME waiwgsn S Nepuuisg
nepes  wexe  ewesyelg  dusd  ardurmmag

uedie] epuel Biws vA ‘BIp

bres §IdE SUNQpOY (Epns wdss BURE (EN |

Fuyuad Fowmy ap yersep BTYRG ([0
~UEI09S BIEY-E18Y VPR N0 (e Suuss TROOCH]

o

OSEL]

ETR

apoy andwey eleg] Y niuag]

BIE(]

0N

VLVA SISITVNY MANYINTd NTINOHEISNI



http://repository.unej.ac.id/
http://repository.unej.ac.id/

SINOPSIS

hovel “lalan  Menikung™ menceritakan  tentang  keluarga besar
sastrodarsone dan Wanagalth, yang kemuchan berlanjut densan  kehidupan
harimurti Subistaningsih bersama anak tonggal mercka, Eko. vang belajar i
sunnybrook college, Conecticot, Amerika Scrikat.

Sukses dalam studi dan impn kembali ke tanah arr, emvaln Eko
tersandung eleh masa lalu avahnya. Harimurt dipecal dari pekerjsannva karena
diangap tida “hersih diri™ alas terlibat G30S/°K1 Atas anjuran ayah ia tetap
ungeal di Sunnbrook dan kemudian bekerja pada sebuah perusahaan penerbitan di
Mew York Sementara itu, Eko lerpikat pada Claire Levin, putri induk semangnva
vang Yahudi-Amerika.

Perkawinan Eko dengan scorang Yahudi memicu perdebatan hangar di
anlary orang tuanya dan juga di anatara suami istri Lanlip, kakak angkat
Harimurti, Pada waktu tinggal di Amerika Eko banvak meninggalkan
kelndonesiaannya, kejawaannya, keprivayiannya, dan keislamannyva. Tetapi ketika
Eko berkunjung ke Indonesia membuat Eko sadar bahwa dia telah menempuh

jalan menikung dan kerabatnya.



http://repository.unej.ac.id/
http://repository.unej.ac.id/

DAFTAR RIWAY AT HIDITP
A, Tdentifas Dic
Marng : Haganyddin
Tempat / Tangeal Lahir : Lamongan, 15 April 1977
Aurama : Islam
Nama Avah - Sarivanto { Almarhum)
Wama lhy : Khasanah
Alamat a, Asal - Desa Pupus-Blawi RT 02 RW 07, Kec, Karang-

Binangun Kabupaten Lamongan, Propinsi
Jawa Timur

b, 13 Jember : JL Brantas XTIV Mo, 247 Jember

B. Riwavat Pandidikan

[ No. Nama Sekolah ] Tempat Tahun Lulus |

1 Ii MT Darul Ulum Pupus Lamongan 1990 |
MTsN Darul Ulum Rejoso Jombang 1993

SWAN Babay Lamongan 1996 .'
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